5

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
«ПОЛТАВСЬКА ПОЛІТЕХНІКА ІМЕНІ ЮРІЯ КОНДРАТЮКА»
Факультет філології, психології та педагогіки
Кафедра загального мовознавства та іноземних мов


Рекомендовано до захисту 
Протокол засідання кафедри № 12
від «18» червня 2024 р.
Завідувач кафедри Болотнікова А. П. 
     					(прізвище та ініціали) 
_______________________________
				(підпис)

КВАЛІФІКАЦІЙНА РОБОТА
на здобуття освітнього ступеня «Бакалавр»
спеціальності 014 «Середня освіта»,
спеціалізації 014.021 «Англійська мова і література»

НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОМОВНОГО АУДІЮВАННЯ УЧНІВ СЕРЕДНЬОЇ ШКОЛИ НА МАТЕРІАЛІ СЕРІАЛІВ ДЛЯ ПІДЛІТКІВ 

Виконавець:
Студентка 4 курсу, групи 401-ГО
Достова Каріна Сергіївна
       (прізвище, імʼя, по батькові)
Керівник роботи:
Бондар Наталія Василівна, 
к. філол. н., доцент
(прізвище, імʼя, по батькові, науковий ступінь, вчене звання)
Рецензент:
Халіман Оксана Володимирівна 
д.філол.н. ,доцент Полтавського
фахового коледжу
НЮУ імені Ярослава Мудрого
 (прізвище, імʼя, по батькові, науковий ступінь, вчене звання)

Підсумкова оцінка:
за національною шкалою: ________
кількість балів: _________________
Підпис керівника _______________



Полтава 2024
	МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ
НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
«ПОЛТАВСЬКА ПОЛІТЕХНІКА ІМЕНІ ЮРІЯ КОНДРАТЮКА»
Факультет філології, психології та педагогіки
Кафедра загального мовознавства та іноземних мов

КВАЛІФІКАЦІЙНА РОБОТА
на здобуття освітнього ступеня «Бакалавр»
спеціальності 014 «Середня освіта»,
спеціалізації 014.021 «Англійська мова і література»

НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОМОВНОГО АУДІЮВАННЯ УЧНІВ СЕРЕДНЬОЇ ШКОЛИ НА МАТЕРІАЛІ СЕРІАЛІВ ДЛЯ ПІДЛІТКІВ 

Виконала: студентка 4 курсу, групи 401-ГО
Достова Каріна Сергіївна

[bookmark: _GoBack]Керівник: к. філол. н., доцент Бондар Наталія Василівна, 

Полтава 2024





ЗМІСТ
Реферат
ВСТУП……………………………………………………………………………4 
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ НАВЧАННЯ АУДІЮВАННЯ УЧНІВ СЕРЕДНЬОЇ ШКОЛИ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ……………………………………………………………………………..8
1.1. Аудіювання як вид іншомовної мовленнєвої діяльності…………………………………………………………………………8
[bookmark: _Hlk168759037]1.2.	Аудіальні стратегії та труднощі під час навчання аудіювання англійської мови…………………….…………………………………………..17
Висновки до розділу 1…………………………………………………………..25
РОЗДІЛ 2. ВІДЕОКОНТЕНТ  В АСПЕКТІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОМОВНОГО АУДІЮВАННЯ В СЕРЕДНІЙ ШКОЛІ…………………………………………………………………………...27
2.1. Особливості використання автентичних серіалів для підлітків на уроках англійської мови ……………………………………...…………………………………………….27
2.2.  Специфіка вправ для навчання аудіювання з використанням матеріалів серіалів для підлітків………………………………………………………...…..33 
Висновки до розділу 2………………………………………………………...…38
ВИСНОВКИ……………………………………………………...........................40
СПИСОК ВИКОРИСТАНОЇ  ЛІТЕРАТУРИ……………………………….....49
ДОДАТКИ………………………………………………………………………..53


  






РЕФЕРАТ
БР: 57 с., 1 додаток, 49 джерел.
Розвиток методики викладання іноземної мови в середній школі потребує від учителя розширення  кола  методичних  ресурсів. Однією з найбільш посутніх змін  у  руслі комунікативного підходу  стала доступність автентичних матеріалів, зокрема відеоматеріалів, які відкривають широке поле можливостей для вивчення англійської мови. Недостатній рівень розробленості зазначеної проблеми зумовив вибір теми кваліфікаційної роботи  «Навчання англійськомовного аудіювання учнів середньої школи на матеріалі серіалів для підлітків».
Мета дослідження – комплексно проаналізувати специфіку застосування матеріалів автентичних серіалів для підлітків у процесі навчальної діяльності, спрямованої на оволодіння англійськомовними аудіальними навичками учнями середньої школи.
Об’єкт дослідження – процес навчання аудіювання як виду мовленнєвої діяльності учнів середньої школи засобами відеоконтенту.
Предмет становлять автентичні англійськомовні серіали для підлітків та їх роль у процесі навчання аудіювання учнів середньої школи.
Методи дослідження: теоретичні – аналіз, синтез, узагальнення, порівняння; емпіричні – наукове моделювання, що дозволяє розробити комплекс вправ для навчання аудіювання з використанням автентичного відеоконтенту; педагогічний експеримент.
Наукова новизна роботи полягає в спробі комплексного й системного аналізу технології англійськомовного аудіювання учнів середньої школи на матеріалі серіалів для підлітків; визначено специфіку аудіальних стратегій та проблеми формування мовленнєвої компетентності, репрезентовано комплекс вправ для навчання аудіювання на основі матеріалів серіалів для підлітків.
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, резюме, списку використаних джерел та додатку. Повний обсяг роботи – 57 сторінок, з них 43 сторінки тексту. У роботі  використано 49 джерел.
У першому розділі розглянуто стан проблеми, сутність аудіювання, системно проінтерпретовано етапи й стратегії навчання аудіювання, визначено типи можливих труднощів у ході набуття аудитивних навичок.
У другому практичному розділі проведено дослідно-експериментальну
перевірку ефективності використання автентичних відеоматеріалів на уроках англійської мови для формування в учнів середньої школи аудитивних навичок, розроблено й охарактеризовано комплекс вправ для навчання аудіювання з використанням матеріалів серіалів для підлітків.
Ключові слова: автентичний відеоматеріал, аудіювання,  іноземна мова, комунікативна компетенція, серіал, стратегії аудіювання.
ВСТУП
Доступність інноваційних технологій та швидкі темпи їхнього розвитку протягом останніх років вносять зміни до багатьох аспектів життя, із-поміж яких – викладання й вивчення англійської мови як іноземної. Якісна інтеграція різноманітних підходів, методів і матеріалів посутньо покращують й урізноманітнюють навчальний процес. 
Аудіювання – один із видів мовленнєвої діяльності, що посідає значуще місце з-поміж інших, позаяк більшість навчальної інформації учні сприймають саме через звуковий канал. Завдання вчителя англійської мови – допомогти учням стати ефективними слухачами, що полягає у вмілому моделюванні стратегій аудіювання та уможливлення практики сприйняття на слух інформації в автентичних ситуаціях. 
У руслі комунікативного підходу одна з найбільш посутніх змін у процесі навчання аудіювання – доступність автентичних матеріалів, зокрема відеоматеріалів, які у  сув’язі з іншими презентативними способами навчання аудіювання відкривають широке поле можливостей для вивчення англійської, розуміння лінгвокультурних особливостей країни, мова якої вивчається. 
З’ява нових технічних засобів, зокрема мультимедіа, стимулює пошук способів формування комунікативної компетенції засобами інформаційних технологій. Так, технологію послуговування відео на уроках англійської мови вивчали Д. Хаймз, Н. Беленюк, А. Холлідей, Ван Ек. Автентичний відеосюжет у навчальному процесі став об’єктом розгляду в працях О. Лемешка, Г. Поличка, І. Тереховта та ін. Специфіку використання  різних видів фільмів, реклами, відеокліпів під час вивчення англійської мови досліджували Є. Глушак, Н. Стеценко О. Бігич, Р. Вікович, Т. Зубенко та  ін.  
Актуальність пропонованої розвідки зумовлено потребою комплексного дослідження  використання матеріалу автентичних серіалів на уроках англійської мови, що не тільки забезпечує  контакт із носіями, а й контекстуалізує мову, оприявнюючи реальний світ у навчальному середовищі.
Зв’язок роботи з науковими програмами, планами, темами. Дослідження виконано в межах  наукової теми «Комунікативно-прагматичний, функційний та методичний аспекти аналізу мовних одиниць» (номер держреєстрації 0120U104822), яку розробляє кафедра загального мовознавства та іноземних мов Національного університету «Полтавська політехніка імені Юрія Кондратюка».
Мета праці – комплексно проаналізувати специфіку застосування матеріалів автентичних серіалів для підлітків у процесі навчальної діяльності, спрямованої на оволодіння англійськомовними аудіальними навичками учнями середньої школи.
Поставлена мета передбачає розв’язання таких основних завдань: 
1) охарактеризувати лінгвокогнітивні особливості процесу аудіювання;
2) визначити й системно проінтерпретувати етапи навчання аудіювання, аудіальні стратегії та труднощі під час навчання англійської мови;
3) дослідити ефективність використання автентичних відеоматеріалів на уроках англійської мови для формування аудитивних навичок в учнів середньої школи;
4) розробити комплекс вправ для навчання аудіювання з використанням матеріалів серіалів для підлітків.
Об’єкт дослідження – процес навчання аудіювання як виду мовленнєвої діяльності учнів середньої школи засобами відеоконтенту.
Предмет вивчення становлять автентичні англійськомовні серіали для підлітків та їхня роль у процесі навчання аудіювання учнів середньої школи.
Мета роботи і специфіка об’єкта зумовили комплексний підхід до вибору методів і прийомів дослідження:
– аналіз, узагальнення, синтез наукової, навчально-методичної літератури з теми дослідження; 
– порівняльний метод, що дає змогу проаналізувати різноманітність  технологій аудіювання у процесі англомовної підготовки;
– наукове моделювання, що дозволяє розробити комплекс вправ для навчання аудіювання з використанням автентичного відеоконтенту;
– педагогічний експеримент.
[bookmark: _Hlk168950507]Наукова новизна дослідження полягає в спробі комплексного й системного аналізу технології англійськомовного аудіювання учнів середньої школи на матеріалі серіалів для підлітків. Визначено специфіку аудіальних стратегій та проблеми формування мовленнєвої компетентності, а саме навичок аудіювання, в учнів середньої школи; запропоновано шляхи розв’язання  цієї проблеми; репрезентовано комплекс вправ для навчання аудіювання на основі матеріалів серіалів для підлітків.
Теоретичну та практичну цінність результатів цього дослідження вбачаємо у подальшому застосуванні теоретично обґрунтованих положень про доцільність цілеспрямованого навчання аудіювання як виду мовленнєвої діяльності на матеріалі автентичних англійськомовних серіалів для підлітків і практичному використанні запропонованого комплексу вправ на уроках із англійської мови у закладах загальної середньої освіти. 
Узагальнення й висновки сприятимуть подальшому студіюванню методики викладання англійської мови у закладах середньої освіти. Матеріали дослідження можуть бути використані в підготовці спецкурсів, спецсемінарів методологічного спрямування, а також під час підготовки до занять із іноземної мови (англійської), написання наукових робіт.
Структура роботи. Праця складається зі вступу, двох розділів із висновками до кожного з них, загальних висновків, списку використаної літератури (49 позицій) та додатка. Загальний обсяг роботи – 57 с., основного тексту – 43 с.
Особистий внесок здобувача. Результати дослідження одержано самостійно.
Апробація результатів дослідження. Результати дослідження висвітлено в публікації «Специфіка використання відеоматеріалів під час навчання англійськомовного аудіювання учнів середньої школи», прийнятої до друку в науковому збірнику «Актуальні питання гуманітарних наук» (Випуск № 76, 2024).


РОЗДІЛ 1
ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ НАВЧАННЯ АУДІЮВАННЯ УЧНІВ СЕРЕДНЬОЇ ШКОЛИ ПІД ЧАС ВИВЧЕННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
1.1. Аудіювання як вид іншомовної мовленнєвої діяльності
Стрімкий розвиток інноваційних технологій, інтеграція України у всесвітній інформаційний простір сприяє ефективному залученню передових засобів навчання, із-поміж яких використання автентичного відеоконтенту є найбільш перспективним. 
Формування комунікативної компетенції в учнів середньої школи  прямо залежне від створення такого навчального середовища, де вдало інтегровано репродуктивні або рецептивні (аудіювання, читання) і продуктивні (говоріння, письмо) навички. 
Аудіювання – найбільш активно задіяна мовленнєва операція. Зауважено, що людина удвічі більше слухає, ніж говорить, порівняно з читацькою активністю, слухає у чотири рази більше і в п’ять – сприймає інформацію на слух, аніж продукує її на письмі [42, c. 228]. 
Історія  методики викладання іноземних мов оприявлює тривалий проміжок часу з переважанням акценту на «grammar-translation approach» (читанні, перекладі і вивченні граматики). Однак нові віяння сучасної методології викладання іноземної мови передбачають навчання аудіювання як невід’ємної складової роботи в класі, оскільки навчання будь-якої мови передбачає активну залученість учня в комунікативно-розвивальні ситуації, змодельовані з метою занурення учня в мовне середовище, умови  близькі до реальних. Важливість цього виду мовленнєвої діяльності полягає в кращому, якіснішому опануванні звукової,  фонемної, інтонаційної складової, засвоєнні лексичних одиниць і граматичних явищ. 
Загалом термін «аудіювання» в методичній літературі використовується недавно, порівняно з номінаціями інших видів мовленнєвої діяльності. 
Дослідженню навчання аудіювання присвячували праці такі вітчизняні та зарубіжні вчені, як: О. Б. Бігич [5; 6], Дж. Браун [36], Р. І. Вікович [7], М. М. Горюнова [10] Т. В. Зубенко [12], 
Низку  праць  науковців  присвячено  видам аудіювання  (З. Ф. Підручна [24], О. Б.  Тарнопольський) [30]. 
Аудіовізуальні засоби навчання в процесі формування іншомовної комунікативної компетентності досліджувала І. Е. Зозуля [11], використання автентичних художніх фільмів як засобу формування комунікативної компетенції студентів – Т. М.  Онопрієнко [23], використання автентичного відеоконтенту у процесі вивчення іноземної мови – Т. О. Рябокучма [26], уплив засобів відеоматеріалів формування іншомовної комунікативної компетентності – І. О.Свириденко  [27], Г. М. Карпенко [13], Н. М. Стеценко [28].
Аудіювання – навичка, необхідна для встановлення комунікативного контакту між слухачем і мовцем. Якщо учень не володіє навичкою ефективно сприймати інформацію через аудіальний канал, то результатом стане неправильне розуміння аудіо-візуального повідомлення і загалом розірвання комунікації. 
Як  вид  мовленнєвої  діяльності аудіювання є  перцептивною мисленнєво-мнемічною  діяльністю,  мета  якої – розкриття  смислових  зв’язків й  осмислення почутої інформації. 
Учені розглядають його як  аналітико-синтетичний  процес, що характеризується  обробкою акустичного  сигналу,  результат  якого  – осмислення  сприйнятої  інформації. Оскільки для аудіювання притаманна поліфункційність [21; 31], то його доречно  розглядати  і  як мовленнєву діяльність [21; 6], і як комунікативне вміння  [37;  24]. 
У царині методики викладання іноземних мов процес аудіювання утрадиційнено оприявнюють  у    вигляді    ланцюжка послідовних  дій, із-поміж яких:  фізичне  прийняття повідомлення, розуміння «поверхневого»  значення,  зіставлення  з контекстом, усвідомлення «глибинного» значення, співвідношення     з базовими знаннями, пресупозиціями, інтелектуально-емоційне сприйняття  повідомлення,  тлумачення  його смислу та інтенцій  адресата. 
Складні психолінгвістичні   процеси   осмислення  й розуміння  інформації активізовані сприйняттям усного мовлення.
Науковці вбачають тісний зв'язок між аудіюванням та комунікативними результатами учнів, оскільки, як зауважує Д. С. Крашен, воно забезпечує  необхідні умови для якісного засвоєння англійської мови й розвитку інших навичок [43, с. 27]. 
Складовою процесу аудіювання методисти вважають і «вольовий компонент», а саме бажання (мотивацію), змогу реципієнта сприймати й аналізувати звуковий ряд. 
Л. Рост виокремлює такі базові навички, необхідні для здійснення успішного процесу аудіювання: 
а) диференціювати звуки; 
б) розпізнавати слова; 
в) визначати граматичні групи слів;
г) ідентифікувати словосполучення й висловлювання, що створюють змістове наповнення комунікативного повідомлення; 
д) уміння адекватно поєднувати вербальні, невербальні та паравербальні мовні засоби; 
є) використовувати базові знання для прогнозування, а потім і для підтвердження мовної здогадки; 
ж) запам’ятовувати ключові лексичні одиниці та ідеї [46, с. 145 – 153]. 
У науково-методичному обширі є такі етапи сприйняття мови: 
– обробка звукового сигналу (перцептивні навички);
–  обробка значення (аналітичні навички);
– обробка змісту та значення контексту (навички синтезу).
Дослідники вирізняють три етапи аудіювання: 
1) (pre-listening), що передбачає введення в контекст повідомлення певних елементів ознайомлення з темою, технологія мозкового штурму; розгляд нових слів і граматичних структур;
2) (listening) – перше прослуховування, письмове фіксування основних моментів; усне реферування матеріалу, друге прослуховування, запис окремих деталей, порівняння занотованої учнями інформації;
3) (post listening) – перевірка розуміння інформації, що передбачає: 
а) акцентування уваги на лінгвальних особливостях текстового фрагменту: визначення темпу мовлення, особливих рис акценту мовця; визначення інтонаційних моделей, фразових наголосів тощо; розгляд правил фіксування матеріалу (наприклад, пунктуації); 
б) зосередження уваги на змісті повідомлення, критичне осмислення й обговорення інформації; висловлювання власного бачення, написання есе та інші види вправ на вибір вчителя. 
Варто наголосити, що під час аудіювання повне розуміння почутого ніколи не виникає тільки при фіксації джерела звуку. Слухачі сегментують звуковий потік, визначають межі слів, речень і висловлювань, скорочені форми, смисловий наголос і його вплив на решту слів, інтонацію та інші мовні особливості (зміну висоти, тон, швидкість подачі інформації, граматичні класи слів, ключові слова та їх порядок, базові синтаксичні структури, засоби когезії та ін. [41, с.58]. 
 Обробка значення (аналітичні навички) – складний етап сприйняття, позаяк інформація про синтаксичні особливості повідомлення лише на короткий час утримується в пам’яті, коли смислова його структура зберігається значно довше. Ця думка уяскравлює твердження  Дж. Річардса про те, що пам’ять опрацьовує пропозиції, а не речення [45, с. 315]. Під час аудіального сприйняття повідомлення, реципієнти не тільки класифікують інформацію на змістовні категорії, а й диференціюють надлишковий матеріал, утримуючи в пам’яті значні частини речень,  слухачі намагаються передбачити ті змістові сегменти, про які далі буде мовитися [41, с.58]. 
Обробка змісту та значення контексту (навички синтезу) – важливий компонент процесу аудіювання, взаємодії між мовою та мозком, що потребує активізації контекстної інформації, фонових знань). Під час такої взаємодії слухачі аналізують, здогадуються і знаходять підтвердження цих здогадок у  контексті. Контекст виражає індивідуальну точку зору, ставлення суспільства, тематичну спрямованість комунікативного повідомлення. Зауважимо, що представники кожної культури мають свої правила мовленнєвої поведінки, певну сукупність тем, що в тому чи тому суспільстві одержують культурно визначену інтерпретацію. 
Існує два функціональні види аудіювання: 
1) у процесі безпосереднього полілогічного чи діалогічного спілкування, тобто  комунікація віч-на-віч;
2) аудіювання зв’язних текстів під час опосередкованого спілкування. 
Зауважимо, що перший вид рецептивної діяльності, як правило, обмежений, спілкуванням учнів із учителем та один з одним. 
[bookmark: _Hlk168964583]Згідно з програмою англійської мови, після завершення початкового етапу навчання учні повинні вміти розуміти (з опорою паралінгвістичні засоби мовлення, наочність) основний зміст навчальних, автентичних текстів, що відповідають рівню сформованості знань, інтересам учнів, їхнім потребам (опис тварин, короткі казки, невеличкі оповідання, мультфільми, дитячі відеофільми), водночас повністю розуміти короткі повідомлення вчителя й однолітків, побудовані на засвоєному мовному матеріалі. У межах базового курсу ставиться завдання навчити школярів розуміти:  «зміст фільмів, якщо з відеоряду та вчинків героїв можна отримати уявлення про сюжет, а мовлення чітке й просте» [19, с. 19 -10] та «основний зміст телепрограм на знайомі теми, якщо мовлення відносно повільне й чітке» [Там само]. Мета формування слухо-мовленнєвої діяльності на базовому етапі опанування англійської мови – навчити учнів через відеоряди розуміти основний зміст коротких і простих автентичних текстів і виділяти в них найважливішу інформацію. Згідно з національною програмою навчання англійської мови для старшокласників, очікувані результати сприйняття аудіовізуальних  навчальних відеоматеріалів з англійської мови полягають у тому, що учень «розуміє більшість теленовин і суспільно-політичних програм; (…) зміст більшості фільмів різного типу, інтерв’ю наживо, ток-шоу, вистав за умови нормативного мовлення» [20, с. 17]. 
[bookmark: _Hlk168964617]Завдання учнів, які вивчають англійську мову, –  оволодіти всіма трьома видами аудіювання. При цьому аудіовізуальні навчальні матеріали (теле- і радіомовлення всіх типів, теле- та відеофільми краєзнавчого, публіцистичного спрямування) можуть містити інформацію з однієї теми або з кількох одночасно, з більшим ступенем інформаційної насиченості. Т. В. Зубенко зауважує, що у результаті постійного прослуховування матеріалів іноземною  мовою в учнів розвивається логічне мислення, здатність аналізувати прослухане, порівнювати почуті історії, фактологічний матеріал тощо [12]. 
Навчання аудіювання – це спеціально організована програма дій із текстом, який сприймається на слух. Однак, вважаємо за доцільне наголосити, що аудіювання – це внутрішня діяльність учня, за якою вчитель не може спостерігати, але її результат оприявлюється під час виконання вправ. 
Варто наголосити, що аудіювання тісно пов’язане з усіма видами мовленнєвої діяльності:
· із говорінням, оскільки пропонує ситуацію або інформацію для подальшого її обговорення;
· із читанням, позаяк обидва є рецептивними видами мовленнєвої діяльності. Читаючи, людина чує текст, що сприймається, перекладає графічну мову на звукову;
· із письмом, оскільки  людина проговорює і чує те, що пише.
[bookmark: _Hlk168920162]Американський методист С. Браун виокремлює чотири типи аудіювання, а саме:
– інтенсивний тип, мета якого – слухання для сприйняття компонентів (фонем, слів, інтонації) іноземної мови;
– активний тип  – прослуховування коротких фрагментів (привітань, запитань, команд) для формулювання такої ж короткої відповіді;
– вибірковий тип – виокремлення інформації з довгих відрізків розмовної мови (лекцій, новин, притч, біографій тощо);
[bookmark: _Hlk168964662]– екстенсивний тип, мета якого – глобальне розуміння прослуханого матеріалу, що варіюється від довгих промов до коротких розмов [36, с. 94 – 98]. 
Поділяємо думку дослідника, що екстенсивний тип аудіювання найефективніший, позаяк спрямований на розуміння прослуханого в цілому та інтерпретації подій, про які  слухаємо.
[bookmark: _Hlk168964677]Н. Акоп’янц  наголошує, що екстенсивне аудіювання передбачає вільний вибір слухача щодо місця прослуховування матеріалу (вдома чи на уроці, у вільний від навчання час чи під час уроку), його контенту (музика, новини, радіопередачі, аудіокниги, серіали) та подальші дії з прослуханою інформацією (виявлення незнайомої лексики й робота з нею, сканування інформації для загального розуміння та інше). Інтенсивне аудіювання використовується для розвитку та закріплення аудитивних навичок в учнів. Аудіозаписи можуть бути частиною лексичної, граматичної теми чи містити соціокультурну інформацію, презентувати літературний дискурс [1, с. 4]. 
Із-поміж недоліків такого виду аудіювання методисти називають «ідеальну» вимову звуків і слів, яку в реальному житті почути практично неможливо, та повільну швидкість мовлення. Однак, незважаючи на це, такий вид аудіювання уможливлює формування в учнів мовленнєвої компетенції, завдяки мовленню носіїв мови. 
Один із найефективніших видів аудіювання – перегляд учнями серіалів, фільмів, позаяк сприяє не лише засвоєнню нової лексики (сленгу, жаргонізмів, сталих виразів, абревіатур тощо), а й міміки, жестів, характерних для лінгвокультури країни, мова якої вивчається.
[bookmark: _Hlk168964709]Варто наголосити на тому, що основними вимогами до відеоконтенту чи будь-яких інших аудіоматеріалів є цікава фабула, інформативність та автентичність. Як зазначає С. В. Гапонова, на початку навчання аудіювання використовують напівавтентичні (скорочені й адаптовані для легшого сприйняття) та квазіоавтентичні (змонтовані у спеціальній студії та позбавлені сторонніх шумів) тексти [8, с. 14]. 
[bookmark: _Hlk168920426][bookmark: _Hlk168964724]Учені виокремлюють такі види аудіювання/слухання: з метою фізично почути; з метою виявити щось; для відбору інформації, для ідентифікації; для впізнавання; для розрізнення; для переформулювання;  для синтезу; для виконання;  для оцінки; для реконструкції, здогадки, передбачення, транспонування, перегляду судження, класифікації тощо [33, с. 290-304]. Відповідно до кожного з цих видів, реципієнт може використовувати різні моделі процесу аудіювання. У методиці викладання іноземної мови превалюють три моделі процесу аудіювання: модель «знизу вверх» (the bottom-up model);   модель «зверху вниз» (the top-down model); 3) інтерактивна модель (the interactive model) [38, с. 24]. 
У ХХ ст. було запропоновано першу модель аудіального процесу «знизу вверх», згідно з якою слухачі розуміють зміст, починаючи з найменших одиниць звукового повідомлення (окремі 12 звуки або фонеми), які пізніше об’єднуються у слова, ті – у фрази, речення, останні – у єдиний текст, що передає інформацію. Для реалізації цієї моделі аудіювання, необхідні різні типи знань, що реалізуються послідовно та ієрархічно під час аудіювання [49, с. 18]. 
Модель «зверху вниз» підкреслює необхідність використання попередніх знань під час обробки змістової частини почутого, а не спирається на окремі звуки, слова, що дозволяє застосовувати контекстуальні та попередні знання для повної інтерпретації повідомлення. Учні використовують свої знання контексту,  інформації з теми повідомлення, щоб активувати концептуальну основу для розуміння повідомлення. При цьому вони застосовують  попередні онтологічні, лінгвістичні, прагматичні знання, культурні знання про країну, мову якої вивчають, та знання про дискурс (види текстів та способів організації інформації в цих текстах) [Там само]. 
Зауважимо, що лінгвістичні знання – базові для розуміння інформації на слух. Володіння значним словниковим запасом англійської мови – необхідна умова успішного сприйняття інформації на слух. 
До лінгвістичних знань, крім лексичних, належать фонологічні (знання про фонеми, наголос, інтонацію та мовленнєві модифікації, такі як асиміляція, редукція, ін.), синтаксичні (граматика) знання англійської мови, що  уможливлюють  аналіз звукового потоку, виокремлення значущих одиниць мови, призначення словам смислових ролей. Застосування цих трьох елементів лінгвістичних знань допомагають слухачам надати значення словесним одиницям та встановити співвідношення між словами на рівні дискурсу. 
Сприйняття інформації на слух не обмежуються лише розумінням значення лексем, оскільки слухачі, опрацьовуючи інформацію, що виходить за межі буквального значення слова чи тексту, із метою тлумачення інтенції мовця, використовують прагматичні знання, які часто культурно обумовлені, тісно пов’язані з соціолінгвістичними знаннями, необхідними для подальшого тлумачення висловлювання. 
Під час аудіювання учні зіставляють або порівнюють матеріал, що чують, зі своїми фоновими знаннями про світ (prior knowledge), тому іноді цей вид мовленнєвої діяльності порівнюють із проблемним завданням (a problem-solving activity).
Сприйняття інформації на слух значно полегшує знання принципів текстової організації, їх типи. Розуміння маркерів дискурсу, що сигналізують про початок (наприклад, перш за все) або закінчення повідомлення (наприклад, підсумовуючи), аргументацію та контраргументацію (наприклад, з іншого боку) або припущення (наприклад, якщо), допомагають реципієнтам краще орієнтуватися в лінгвопросторі, даючи розуміння про те, яку інформацію можна очікувати. 
Отже, модель «зверху вниз» – це інтерпретаційний процес, що розпочинається з прогнозування очікувань реципієнта щодо змісту текстового повідомлення й подальшого застосування фонових знань для розуміння звукового потоку. Поелементне сприйняття звукового тексту характеризується прагненням зрозуміти кожне слово [1, с. 80]. 
 Інтерактивна модель процесу аудіювання – це своєрідний синтез двох попередніх, згідно з якою під час осмислення  комунікативного повідомлення між собою тісно взаємодіють фонологічна, синтаксична, семантична та прагматична інформація [40, с. 27]. 
Перевагу інтерактивної моделі над ієрархічними вбачаємо у можливості індивідуального підходу до обробки мовного матеріалу, а також  врахування індивідуальних стилів навчання, з одного боку, і потреби колективу навчальної групи – з іншого. 
Аудіювання – складний вид активної мовленнєвої діяльності, спрямований на сприйняття звукового повідомлення, мета якого – отримати змістову інформацію. Під час аудіювання учням необхідно не тільки розрізняти звуки, розуміти слова, словесні структури, інтерпретувати інтонаційні моделі, а й зберігати у пам’яті отриману інформацію, щоб тлумачити її, враховуючи контекст та інші складові комунікативної ситуації. 
Із-поміж трьох моделей процесу аудіювання («знизу вгору» (the bottom-up model);   модель «зверху вниз» (the top-down model); інтерактивна модель (the interactive model) превалює остання, зважаючи на врахування індивідуальних стилів навчання, з одного боку, і потреби колективу навчальної групи – з іншого.

1.2. Аудіальні стратегії та труднощі під час навчання аудіювання англійської мови
Стратегії оволодіння іноземною мовою – це синтез інтелектуальних прийомів і зусиль, які застосовуються учнями для розуміння, запам’ятовування, формування мовних навичок і умінь. Учені-методисти виокремлюють прямі стратегії (стратегії пам’яті, когнітивні, компенсаційні) та непрямі (метакогнітивні, соціальні) [2, с. 295]. 
Стратегія формування аудитивних навичок учнів – це логічна послідовність дій учителя й школярів, спрямованих на формування їхніх аудитивних компетенцій. Американські педагоги класифікують такі стратегії за способом сприйняття й обробки реципієнтом прослуханої інформації, виокремлюючи висхідні (top-down) та низхідні (bottom-up).
Висхідні стратегії зорієнтовані на слухача, який заздалегідь отримує фонові знання з відповідного контексту, теми чи ситуації, попередньо ознайомлений із типом, мовними особливостями матеріалу для прослуховування. Одержані завчасно знання активізують уявлення реципієнта про характер певного фрагменту для аудіювання, інформацію, що може бути представлена. Це допомагає реципієнту інтерпретувати вміст повідомлення, передбачати його розвиток. 
Висхідні стратегії зорієнтовані власне на аудитивний фрагмент. Учень зосереджує увагу на змісті звукового повідомлення, тобто на інтерпретації значень звукових комбінацій, слів, граматичних структур тощо. 
Низхідні стратегії передбачають розвиток умінь визначати основну думку аудитивного матеріалу, прогнозувати можливий перебіг подій, висновувати, підсумовувати прослуханий фрагмент.
Усвідомлення мети аудіювання допоможе учням обрати відповідну стратегію.
Meта аудіювання може бути спрямована на розуміння окремих аспектів повідомлення (звуків, лексичних одиниць, морфологічних категорій). 
Вправи на прослуховування повинні бути зорієнтовані на успішне їх виконання, щоб сформувати  в учнів упевненості у власних здібностях. Аудіювання необхідно  організовувати в контексті тематики, що вивчається на етапі його проведення, оскільки такий підхід наближує навчальну діяльність до реальних комунікативних ситуацій, дає слухачам уявлення про зміст текстового фрагменту.
Із-поміж аудіальних стратегій вирізняють стратегії збереження матеріалу в пам’яті, а саме:  фіксацію ключових слів, компресію змісту), і прогностичні стратегії – прослуховування, вилучення матеріалу з пам’яті. 
Ураховуючи чотири типи навчальної діяльності, М. Рост виокремлює такі принципи навчання й розвитку аудіальної компетенції:
– шляхом взаємодії наживо (учні під час спілкування англійською мовою не тільки отримують  інформацію англійською, а й перевіряють власні можливості сприймати іншомовне повідомлення на слух);
– шляхом фокусування на значенні та змістовому наповненні англійськомовного повідомлення (школярі активізують лінгвістичні та нелінгвістичні здібності й знання);
– шляхом цілеспрямованого відпрацювання безпосередньої аудіальної діяльності (зосередивши увагу на конкретних завданнях із аудіювання, учні мають змогу оцінити власні зусилля й здібності, що залучаються й активуються під час аудіального сприйняття);
– шляхом детального аналізу змісту й форми звукового повідомлення (тренування коректного сприйняття звуків та слів із подальшою концентрацією на змісті повідомлення). 
Така стратегія уможливлює постійний прогрес учнів у навчальній діяльності [47, с. 225].
Як зауважує О. Тарнопольський, початковий етап – ключовий у формуванні аудитивних навичок [30, с. 144]. Учитель налаштовує учнів на сприйняття серіалу іноземною мовою, обговорює з ними тему, про яку йдеться в аудіюванні, спонукає школярів за допомогою питань спрогнозувати проблему, висвітлену в запропонованому матеріалі. Важливий момент цього етапу – не лише мовна, мовленнєва підготовка до прослуховування, а й створення сприятливої психологічної атмосфери.
На етапі прослуховування варто спрямувати учнів на розуміння сюжету чи тексту в цілому, усвідомлення загального змісту, тобто подолати хибну тенденцію «вслуховуватися щосили», намагаючись почути кожне слово.
[bookmark: _Hlk168911874]Створюючи комфортне середовище для успішного процесу аудіювання, учитель повинен урахувати особливості кожного з його видів – реактивного, інтенсивного, орієнтованого на відповідь, вибіркового, екстенсивного, інтерактивного. Дж. Браун у своєму доробку детально характеризує кожен із них: 
1. реактивний вид характеризується досить малою питомою вагою осмисленої обробки інформативного навантаження комунікативного повідомлення, обмеженою роллю слухача, індивідуалізацією вправ, зосереджених на вимові;
2. інтенсивний – включає навички моделі «знизу вверх», спрямований на мовні компоненти (фонеми, слова, інтонацію, маркери дискурсу тощо),тобто під час такого виду аудіювання учні виокремлюють певні елементи розмовної мови;
3. орієнтований на відповідь – діяльність у класі передбачає короткі фрагменти мови вчителя, зорієнтовані на виявлення негайних відповідей;
4. вибірковий, мета якого – пошук  важливої інформації в масиві потенційно відволікаючої;
5. екстенсивний – покликаний розвивати глобальне розуміння розмовної мови;
[bookmark: _Hlk168964877]6. інтерактивний, що включає всі п’ять вище згаданих типи, позаяк учні активно беруть участь у дискусіях, рольових іграх, інших парних чи групових роботах. Його обов’язково необхідно інтегрувати з мовленням та іншими мовленнєвими навичками [36, с. 242-244]. 
[bookmark: _Hlk168964885]Учений М. Рост виокремлює шість типів аудіювання: інтенсивне, селективне, інтерактивне, екстенсивне, респонсивне, автономне [47, с. 182]. 
Інтенсивне аудіювання застосовується для фіксування конкретних слів, фраз, граматичних і прагматичних одиниць. Цей  тип аудіювання, інтенсифікуючи засвоєння лінгвістичних особливостей мови, що вивчається, задіяний під час прослуховування певного повідомлення з метою пошуку конкретних фактів, цифрових даних, імен тощо [Там само, с. 184].
Селективне аудіювання передбачає фокусування уваги на фактичній інформації,  необхідній для подальшого виконання визначеного завдання, до якої належать числа, звуки, скорочення, правопис; просторові значення; часові параметри чи послідовність; дати, хронологічний порядок; грошові одиниці; пропорція, порівняння та контраст; фіксація    фактів. При цьому залучення мікронавички нотування під час селективного аудіювання демонструє свою високу ефективність [Там само, с. 188].
Інтерактивне аудіювання відбувається під час спільної комунікативної взаємодії (collaborative conversation) учнів між собою чи ж із носіями англійської мови. Перевагами цього типу аудіювання є інформативна насиченість повідомлення, що спонукає учнів до формулювання англійською мовою ідей та власних поглядів. Слухач не тільки сприймає інформацію, а й надає зворотний зв’язок, запитуючи і цим підтримуючи комунікацію.
Екстенсивне аудіювання передбачає сприйняття іншомовної інформації на слух протягом декількох хвилин у мовному середовищі з метою зрозуміти та запам’ятати зміст у довготривалій перспективі.
[bookmark: _Hlk168964903]Учені К. Блок та Дж. Даффі розробили рекомендації щодо покращення стратегій сприйняття. Із-поміж них – прогнозування, моніторинг, формулювання питань, візуалізація, повторний перегляд, висновок, виокремлення ідей, оцінка, синтез, співпраця [35, с. 18-32]. 
Так, прогнозування передбачає завчасну підготовку матеріалу, пов’язаного  з попередньо вивченим. Моніторинг забезпечать використання якомога більше стратегій розуміння. Для формулювання запитань необхідно переслухати запис, диференціювати зрозумілу і не дуже інформацію. Для візуалізації варто створити образні схеми й зображення, які допоможуть оприявити історію викладу. Після повторного перегляду незрозумілих частин, можна зробити висновок, поєднавши отримані знання  з енциклопедичними, розвиваючи лінгвістичну здогадку. 
Варто зосередитися на основних моментах повідомлення, узагальнивши інформацію, виокремити основні ідеї, оцінити власні емоційні реакції, синтезувати всю інформацію змістової частини повідомлення, прагматичні знання,  дискурсивні маркери; запитати інших  про зміст почутого, порівняти висловлені думки [Там само, с. 18-32].
Мета аудіювання визначає, якими стратегіями послуговуватиметься реципієнт під час сприймання повідомлення на слух. До них належать, як було вже зауважено, відповідні стратегії пошуку конкретних роз’яснень, виокремлення певних деталей тощо. Використання аудитивних стратегій значно полегшує сприйняття інформації, допомагає долати ймовірні труднощі у навчальній діяльності.
[bookmark: _Hlk168922380]Зауважимо, що в осередді конкретних стратегій навчання аудіювання, чільне місце посідає «хвильове прослуховування», що полягає в багаторазовому перегляді відеоматеріалу та записі почутого. Учень із кожною «хвилею» прослуховування заповнює більше прогалин у тексті, реконструюючи почуте у своїй свідомості, доки не виформується повний текст, осмислений і  відтворений під час самостійної роботи. Учні мають змогу прогностично обирати можливі варіанти, аналізуючи граматичну структуру речень. Наприклад, загально відомо, що між підметом і присудком може стояти прислівник частоти, тому не почувши його вперше, учень може зробити припущення, яке перевірить подальшими прослуховуваннями. 
На завершальному етапі учитель долучається до роботи з текстом, допомагає школярам зрозуміти незаповнені «білі плями».  Ця стратегія навчає  осмислено й зосереджено підходити до процесу прослуховування, адаптуватися до акцентно-ритмічних, інтонаційних моделей, аналізувати почуте й висувати гіпотези щодо ньоо. Перевага цієї стратегії – створення  «ситуації успіху» для учня, коли він може переконатися в тому, що кожне слово в тексті пройшло через його свідомість, може бути розпізнане і засвоєне.
[bookmark: _Hlk168922403]Наступна стратегія – ідея привнесення до класу віртуального вчителя, що уможливлює   ефект присутності носія мови. Учитель виконує роль медіатора між учнями й екранним учителем. Використовуючи таку стратегію, можна дивитися спеціалізоване методичне відео, орієнтоване на вироблення необхідних слухових навичок (відео з Rachel’s channel на youtube або навчальні відео з сайту EngVid, наприклад, «Four ways to understand what you hear» by James, що супроводжуються тестами на перевірку почутого). Убачаємо також доцільним відпрацьовувати навички на будь-якому відео галузевої тематики, зважаючи на те, що робота з відеоконтентом має бути розподілена на опрацювання змісту до перегляду відео (pre-watching stage), під час (while-watching stage ) та після (post-watching stage). 
Крім того, робота в класі може успішно поєднуватися з позакласною. Наприклад, ігрову форму мультимедіа можна задіювати під час походу в кінотеатр для перегляду англомовних фільмів. Технічні умови, які надає кінозал, сприятимуть ефективності впливу на звуковий і слуховий канали реципієнта. 
Вважаємо, що навчання аудіювання засобами мультимедіа – одне з найбільш динамічних і перспективних питань методології викладання іноземної мови.
Існує низка чинників, які вливають на здатність розуміння аудоматеріалів під час сприйняття на слух. Дж. Браун виокремлює вісім категорій труднощів. Коротко охарактеризуємо кожну з них. 
Перша проблема, яка виникає під час аудіювання, – поділ мовлення на кластери. На письмі речення розглядаємо як базову одиницю. В усному мовленні відбувається поділ (кластеризація) повідомлення на менші групи слів.
Друга категорія труднощів полягає в надмірності усного мовлення, а саме перефразуванні, уточненні, повторах. Із одного боку, це забезпечує більше часу та наявність додаткової інформації для опрацювання змісту повідомлення. Однак, за умови відсутності додаткового часу, процес розуміння інформації значно ускладнюється.
Третя проблема – сприйняття на слух і розуміння абревіатур та скорочень, природа яких може бути різною (фонологічні, морфологічні, синтаксичні, прагматичні, тощо).
Четвертий вид труднощів зумовлений паузами, які виникають унаслідок сумнівів, вагань мовця. Значно ускладнюють розуміння обірвані речення, виправлення. Завдання учителя – навчити учнів концентруватися на змістовому наповненні.
Труднощі п’ятої категорії породжені тим, що учні звикають до стандартизованого англійськомовного усного мовлення, репрезентованого у підручниках, тому їм дещо важко потрактовувати ідіоми, сленг, знайомі не широкому загалу.
Швидкість мовлення належить до шостої категорії труднощів. Усталилося твердження, що носії мови говорять занадто швидко, однак набагато важливіші кількість і тривалість пауз, які робить мовець.
Сьома категорія труднощів зумовлена просодичними особливостями англійської мови – наголосом, інтонацією, ритмом. Оскільки англійська – тонічна мова, інтонаційні моделі є засадничими при інтерпретації стверджувальних чи питальних речень.
[bookmark: _Hlk168964932]Труднощі восьмої категорії полягають в активації навичок сприйняття інформації, реагуванні, формулюванні відповіді [36, с. 238-241].
Коли під час аудіювання учням не вистачає мовних знань під час аудіювання, вони намагаються компенсувати цей недолік, використовуючи будь-яку іншу доступну інформацію, включаючи візуальну, загальні знання або здоровий глузд. У цьому випадку доречними стають відеоматеріали, які полегшують процес, позбавляючи стресу, позаяк візуальна інформація відеоконтенту допомагає учням краще зрозуміти зміст. 
На думку М. М. Горюнової, ефективному слуханню заважають відсутність уваги, неточне розуміння тексту, пов’язане  з незнайомими  мовними конструкціями або недостатньо розвинутим фонематичним слухом [10, с. 358]. 
[bookmark: _Hlk168964959]Потрактовуючи аудіювання як один із найскладніших видів мовленнєвої діяльності, учений Н. В. Проценко виокремлює фонетичні, лексичні та граматичні труднощі його засвоєння. Перші зумовлені недостатньо розвиненими фонематичним слухом та акустико-артикуляційними образами, які не дозволяють учневі зосередитися на почутому. Фонетичні труднощі можуть виникати, коли реципієнт не сприймає логічну інтонацію, що виокремлює закінчені смислові відрізки тексту, основну думку; наголос, темп, особливості вимови [25; с. 87–88]. 
Причина лексичних труднощів – недостатній лексичний запас учня, його незнання сталих виразів, метафоричних, переносних значень.
Граматичні труднощі пов’язані з недостатньою обізнаністю з особливостями словотвору, морфології та синтаксису. Граматична омонімія, аналітичні форми, що не мають аналогів у рідній мові теж ускладнюють розуміння [Там само]. 
Саме тому для подолання таких бар’єрів спершу учнів необхідно навчити аналітико-синтетичній обробці мовленнєвого матеріалу, використовуючи вправи на смислове прогнозування, встановлення смислових зав’язків між компонентами висловлення, синтагмами, вербальне зіставлення, а потім доповнювати завдання вправами на формулювання смислу почутого та прийняття смислового рішення.

Висновки до розділу 1
[bookmark: _Hlk168919587]Аудіювання – складний вид мовленнєвої діяльності, що полягає в розумінні смислової компоненти звукового повідомлення й передбачає інтеграцію базових навичок: диференціювання фонетичного складу, розпізнавання лексем, вирізнення наголошених слів та словосполучень, синтез мовних сигналів із паравербальними (інтонацією, наголосом) і невербальними сигналами. Конструювання  смислової компоненти можливе за умови взаємозв’язку лінгвітичних, енциклопедичних, прагматичних і дискурсивних знань.
Із-поміж трьох моделей процесу аудіювання («the bottom-up model»; «the top-down model»; «the interactive model») сутнісні переваги має остання, позаяк враховує індивідуальні стилі навчання і потреби колективу навчальної групи.
Стратегії оволодіння англійською мовою – поєднання інтелектуальних прийомів, зусиль, які застосовують учні для запам’ятовування, розуміння, формування мовленнєвих навичок і умінь. Є такі види аудіальних стратегій:  стратегії збереження матеріалу в пам’яті (фіксація ключових слів, компресія змісту), прогностичні стратегії (прослуховування, вилучення матеріалу з пам’яті). До стратегій удосконалення процесу аудіювання належать візуалізація, прогнозування, моніторинг, повторний перегляд, формулювання висновків, виокремлення ключових ідей, синтез лінгвістичних та екстралінгвістичних знань. 
Різниця між спілкуванням наживо та писемним мовленням, тематична й лексична багатоманітність аудитивного матеріалу, спосіб його представлення, швидкість мовлення, паузація та ін. зумовлюють певні труднощі під час навчання аудіювання англійської мови, які можна усунути, завдяки наполегливому вправлянні у цьому виді мовленнєвої діяльності. Перегляд навчальних автентичних серіалів сприяє перетворенню рецептивного виду діяльності на продуктивний, що не тільки покращує аудитивні навички, а й підвищує рівень володіння англійською мовою в цілому. 
Створюючи комфортне середовище необхідно враховувати особливості кожного з його видів – реактивного, інтенсивного, орієнтованого на відповідь, вибіркового, екстенсивного, інтерактивного.


РОЗДІЛ 2. ВІДЕОКОНТЕНТ  В АСПЕКТІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОМОВНОГО АУДІЮВАННЯ У СЕРЕДНІЙ ШКОЛІ

2.1. Особливості використання автентичних серіалів для підлітків на уроках англійської мови 
Рівень розвитку сучасних інформаційних технологій, доступність комп’ютерної техніки й Інтернету в школах і для кожного учня дозволяє говорити про передумови для виведення вивчення іноземної мови на новий рівень. На сучасному етапі навчання англійської мови в середній школі відбувається не ізольовано від мовного середовища, а в максимально наближених до нього умовах, таких, що його імітують. 
Когнітивно-орієнтована методологія, що передбачає навчання за межами країни вивчення мови, може бути реалізована шляхом впровадження іншомовного середовища  у навчальний процес. 
Сьогочасний технологічний процес уможливив інтенсивний розвиток аудитивних навичок, збагачення словникового запасу, запам’ятовування граматичних форм в умовах штучного моделювання мовного середовища. 
Залучення автентичних матеріалів до навчальної діяльності у класі дає змогу уповні набути мовленнєву компетенцію з англійської мови, позаяк  автентичні матеріали віддзеркалюють природне автентичне спілкування. Учені Д. Гарднер та Л. Міллер визначають автентичний матеріал як такий, що призначений для послуговування не тільки з навчальною метою [39, с. 101] Перевага їх використання полягає у заохоченні учнів до оволодіння мовою шляхом концентрації уваги не лише на змісті, а й на структурі й формі його презентації [40, с. 282]. За Ф. Мішан, педагогічним обґрунтуванням використання автентичних матеріалів у школі є так звані «the 3 c’s: culture, currency and challenge» [44, с. 44], тобто культура, уживаність / поширеність та випробування / складність. 
[bookmark: _Hlk168965031]Поділяємо думку С. Стемплескі,  Б. Томаліна, що відеосюжет – найкращий після справжніх життєвих ситуацій засіб презентації мови [48, с. 11]. 
Автентичні серіали для підлітків є інтегрованими, а тому більш продуктивними засобами навчання, оскільки поєднують в собі аудіо- та відеоінформацію. Використання серіалів під час навчання аудіювання, які демонструють ситуації повсякденного реального спілкування, підвищує мотивацію учнів до вивчення англійської мови. 
Варто наголосити, що відеоконтент є більш захоплюючим,та корисним для учнів-візуалів, аніж аудіоматеріали. Крім того, учитель має можливість зупинити кадр, а учні – спрогнозувати подальший розвиток подій. Значно полегшують розуміння змісту висловлень міміка й жести акторів. 
Р. Берк пропонує перелік критеріїв до навчальних відеоматеріалів: 
1) характеристика учнівської аудиторії; 
2) чи образливим є відеоматеріал; 
[bookmark: _Hlk168965044]3) структура відеоматеріалу [34, с. 7]. 
Перший критерій увиразнює соціально-демографічні, вікові особливості учнівської аудиторії: клас, стать, етнічна й мовна приналежність. 
Другий – стосується можливої потенції відеоконтенту образити особистість учня. Інколи змістове наповнення серіалів може включати теми висміювання людей через їхні расові, статеві, етнічні характеристики, зневажливе ставлення до певних професій, знаменитостей, фізичне чи психічне насильство, інший образливий контент, неприпустимий для показу підліткам. Завданням вчителя – не допустити до перегляду серіали, що є потенційно образливими. 
Вибір серіалів для підлітків, які можна використовувати під час удосконалення навичок аудіювання в середній школі – надзвичайно широкий. Вибір залежить від навчальної мети та очікуваного результату, особливостей учнівської аудиторії, інтересів, рівня володіння англійською мовою. 
Англійськомовні серіали для підлітків інкорпорують та презентують культуру носіїв мови, оприявлюють такі теми, які на разі є популярними серед носіїв і є релевантними для учнів. В оригінальних серіалах звучить сучасна розмовна мова. Учні стають свідками цілком реального  життя  в  англомовних  країнах. 
Варто виокремити переваги автентичних серіалів для підлітків у процесі формування аудитивних навичок на уроках. Із-поміж них – можливість почути живе мовлення з усіма притаманними йому особливостями вимови. На відміну від фільмів, серіали створені з низки коротких повноцінних серій, що тривають від 30 до 50 хвилин, а це значно спрощує і процес перегляду, і розуміння. Захопленість цікавим сюжетом уможливлює регулярність перегляду серіалу, а відповідно – й вивчення іноземної мови. Одна з ключових переваг використання автентичних серіалів у навчальній діяльності, що в них часто висвітлюються  побутові  ситуації, тому певні мовні кліше, що трапляються в повсякденному  житті,  обов’язково  стануть  у  нагоді. 
[bookmark: _Hlk168965063]Зауважимо, що під час добору серіалів для підлітків учитель повинен врахувати ряд критеріїв: базові знання учнів, відповідність рівневі іншомовної комунікативної компетентності, репрезентативність, сучасність матеріалу, наявність соціолінгвістичної та соціокультурної інформації [14, с. 85].
Спробуємо представити алгоритм роботи з серіалами для підлітків на уроці англійської мови: вибір  серіалу,  його  перегляд  без  акцентування на  незнайомих словах; повторний перегляд серії з серіалу. 
[bookmark: _Hlk168965074]Правильний вибір серіалів, на нашу думку, дуже важливий. Перш за все, відеоконтент має підходити за рівнем мовленнєвої компетентності учнів. Надто складний серіал не буде сприйнятий і призведе школярів до розчарування, позбавить їх віри у свої можливості. Надто легкий текст теж неефективний з точки зору сприйняття, адже позбавлений моменту подолання труднощів, мотивації. По-друге, серіали повинні бути цікавими, спонукати до обговорення, роздумів [15, с. 162]. 
[bookmark: _Hlk168965097]Важливо розпочинати перегляд із уже відомих серіалів, озвучених рідною мовою. Для кращого запам’ятовування лексики методисти радять умикати субтитри англійською мовою, що уможливлює задіяння для оволодіння лексики зорової пам’яті. «Під час перегляду необхідно  періодично  зупиняти  фільм,  повертатися  назад,  щоб  переглянути незрозумілий епізод, а іноді повторити фрази разом з героями фільму», – стверджує Н. М. Стеценко [28, с. 153]. 
Учням варто рекомендувати переглядати серію двічі чи більше для кращого запам’ятовування нових слів, особливостей їх вимови, цікавих фраз,  ідіом, виразів. 
Використовуючи перегляд серіалів у навчанні іноземної мови, варто зважати на такі критерії:
· ступінь зрозумілості фільму;
· відповідність певній аудиторії;
· сучасність фільму;
· обсяг мовленнєвого матеріалу;
· обсяг країнознавчого матеріалу;
· наявність субтитрів та ін. 
Варто наголосити, що використання субтитрів корисне лише на початкових рівнях вивчення англійської. Постійне їх використання у певний момент може нашкодити розвитку навички аудіювання, оскільки учні звикають і вчаться швидко читати. Використовувати їх доцільно в разі повного нерозуміння, або ж  для поповнення словникового запасу. Необхідно розуміти, що носії мови теж можуть не розчути, не зрозуміти інформацію рідною мовою, тому розуміння ситуації в цілому досить для якісного перегляду. Починаючи з рівня Elementary (A2), варто пропонувати для перегляду серіали з нескладною лексикою та подвійними субтитрами. Так учні запам’ятовуватимуть структуру англійської, матимуть змогу порівняти її з рідною мовою. Не завжди репліки мають дослівний переклад. Місцями, щоб учень зрозумів сенс, фрази з переносним значенням адаптуються до нашого способу мислення, звички говорити і передавати переносні когніції. На активне поповнення словникового запасу значно впливає і багаторазове повторення слова в серіалі та видимість його перекладу. Навіть не розуміючи особливостей його використання, учень починає розуміти його на слух, читаючи субтитри, запам’ятовує, як пишеться почуте слово.
Методисти радять дотримуватися трифазової схеми роботи з відеоматеріалами: 
1) до перегляду (pre-viewing); 
2) під час перегляду (whileviewing); 
[bookmark: _Hlk168962151][bookmark: _Hlk168965109]3) після перегляду (post-viewing/follow-up) [32]. 
Перша фаза «pre-viewing» має підготовчий характер. На цьому етапі варто використовувати вправи на здогад, про що буде серіал чи епізод. Завдання учителя – мотивувати учнів до активної діяльності в навчальному процесі. Етап підготовки до перегляду серіалу характеризується зняттям імовірних лексичних чи граматичних труднощів під час сприйняття аудіовізуального матеріалу та підготовкою до виконання практичних завдань. Узагальнено інформуючи учнів про тематичну спрямованість серіалу, учитель активує інтерес учнівської аудиторії до перегляду. Перед початком перегляду тієї чи тієї серії вчитель записує на дошці тему, якій вона присвячена, а також активізує знання учнів шляхом опитування. На дошці доцільно записати  нові слова, що потребують семантизації, позаяк незнання їхнього значення унеможливлює розуміння повного змісту серіалу.
Під час фази «whileviewing» –  можна працювати  з персонажами чи сюжетною  лінією. Наприклад, транскрибування, виокремлення  певних  деталей,   знаходження  ідіом, сленгу,  тощо.  Такі  вправи сприяють швидшому опануванню мовою та послуговуванню нею під час спілкування з носіями. На цьому етапі можна запропонувати учням уважно переглянути певний епізод і  записати ключові слова або за змістом переглянутого матеріалу виконати вправи, спрямовані на інформаційний пошук  (відповідь на запитання), лексико-граматичні вправи, відновлення текстового фрагменту з пропущеною інформацією в ньому, робота з окремими фрагментами серії передбачає підбір заголовку одному чи кільком епізодам,  складання плану переглянутого епізоду з метою його подальшого використання на післядемонстраційному етапі,  прогнозування подальшого перебігу подій, інтерпретація смислового змісту запропонованого епізоду, послуговуючись мімікою та жестами персонажів, переказ частини запропонованого відеофрагменту.
Післядемонстраційний етап (Post-viewing) спрямований на розвиток усного та писемного мовлення з урахуванням вихідної ситуації серіалу. Після перегляду серіалу повністю чи окремої його серії доцільно використовувати вправи на пошук відповідностей, заповнення пропусків, упорядкування, розв’язання проблеми, альтернативного (True / False) та множинного (multiplechoice) вибору, рольову гру, тощо. Можна запропонувати учням написати твір-опис, есе, рецензію на серіал, огляд журнальних або навіть наукових статей за темою серіалу. 
Залежно від тематичної категорії та формату презентації, автентичні матеріали можуть викликати різні емоційні стани учнівської аудиторії, створювати певну емоційну атмосферу. Завданням учителя є контроль за психоемоційним вплив, який справляє певний відеоресурс під час навчальної діяльності, оскільки автентичні відеоматеріали покликані створювати успішне комунікативне середовище.
Вправи для розвитку аудитивних навичок учені-методисти поділяють на комунікативні й умовно-комунікативні. Перші з них передбачають керовану комунікативну діяльність. Виконуючи такі вправи, учні вчаться виокремлювати головне й другорядне, передбачати наступний розвиток подій, простежувати причинно-наслідкові зв’язки, часову послідовність, зауважувати поведінкову й особистісну характеристику акторів. 
Умовно-комунікативні вправи спрямовані на аудіювання повідомлень на понадфразовому рівні [32, с. 134]. 
Важливо, що перегляд англійськомовних серіалів забезпечує учнів презентацією вимови, яку ідентифікують у відео й практикують, шляхом багаторазового повторення слів акторами. Учні набувають навичок більш вільного володіння усним мовленням, послуговуючись моделями різних мовних компонентів, репрезентованими відеоконтентом.
Можна запропонувати такі завдання для аудіювання  після перегляду серіалу: 
– до кожного епізоду серіалу дібрати запитання з трьома / чотирма відповідями, де лише одна з них правильна;
– порівняти зміст переглянутого із твердженнями, малюнками, таблицями, поданими на папері, із-поміж яких завжди є зайвий, що не збігається із жодним фрагментом;
– тестові завдання на заповнення, що мають форму нотування, заповнення пропусків у тексті, таблиць, доповнення чи завершення речень. Під час перегляду серіалу учні заповнюють таблиці за допомогою обмеженої кількості слів (зазвичай не більше трьох). Питання подані в тому ж порядку, у якому розвивається сюжет;
– твердження до серіалу, які правильно або неправильно відображають його зміст.
Такі завдання уможливлюють перевірку правильності почутих дефініцій, осягнення й засвоєння асоціацій та відношень між мовцями, демонструють уміння учнів виокремлювати фактичний матеріал, аналізувати, узагальнювати, систематизувати зміст великих за обсягом повідомлень.

[bookmark: _Hlk168912837]2.2.  Специфіка вправ для навчання аудіювання з використанням матеріалів серіалів для підлітків
Англійськомовні серіали – цінний автентичний матеріал, необхідний  для опанування іноземної мови. Будучи наочною ілюстрацією всіх компонентів комунікативної поведінки носіїв мови (міміки, поз, жестів, способів прояву емоцій), серіали, точніше, їх перегляд формує в учнів навички аудіювання (вимову, інтонацію, наголос). 
[bookmark: _Hlk168939158]Зауважимо, що вправи переддемонстраційного етапу готують учнів до сприйняття серіалу, відповідно, вони спрямовані на активізацію фонових знань учнів, висловлення ними власної точки зору на ту чи ту проблему. Саме з цією метою використовуємо експозиційні вправи, що допомагають школярам пригадати релевантну інформацію, використати відповідну лексику, презентовану у серіалі. Наприклад, задіявши у власній педагогічній практиці для учнів середньої школи сучасний американський серіал «Freud», перш за все, ми намагалися змотивувати, зацікавити учнів, тому запропонували таку низку запитань до однієї із серій: 
– Чи намагалися ви коли-небудь осягнути таємницю несвідомого? 
– Чи знаєте найпотаємніші шпаринки власного розуму? 
– А може, саме там закодовано відповіді на питання, які протягом віків бентежать людство: Хто ми? Звідки? Для чого прийшли на цю Землю? Що було до нас і що чекає попереду? Важко не погодитися з тим, що найнезбагненніша таємниця природи – людський розум. Дати відповідь на подібні питання намагався видатний австрійський психолог, нейролог Зігмуд Фрейд. Тож, пориньмо у таємниці несвідомого, завдяки  захопливому біографічному серіалу від Netflix – «Freud».  Для того, щоб відкрити для себе цей незбагненний світ, почути крізь товщу віків далекий, тихий  голос Фрейда,  для  вас  підготовлено  добірку необхідної лексики та цікаві завдання до переглянутого фрагменту серіалу. 
Варто наголосити,  що серію було поділено на часові проміжки, до кожного з яких запропоновано різнотипні завдання (див. Додаток А). 
[bookmark: _Hlk168939176]Із-поміж запропонованих завдань – вправи на прогнозування змісту серіалу, що базуються на визначеному тематичному списку слів, занурюють учнівську аудиторію в тему, яка вивчається. Нову лексику, на нашу думку, доцільно ввести за допомогою вправ на встановлення відповідності між лексемою та її значенням.
Визначення загального змісту переглянутої серії, виділення конкретної інформації, висновування за результатами перегляду –  мета вправ демонстраційного етапу. 
[bookmark: _Hlk168939200]Під час перегляду серіалу учням можна запропонувати вправу на визначення відповідності тверджень змісту переглянутого або завдання з пропущеною фактуальною інформацією. До таких завдань належать вправи, спрямовані на використання отриманої інформації із залученням нової лексики. Перелік запитань спонукає учнів до активації фонових та використання набутих знань для вираження коректної відповіді. Під час підготовки відповідей доцільним є використання матеріалів попередніх етапів (див. Додаток А).
Цікавим, на наш погляд, є вправа, коли учням пропоновано фрагмент серіалу на 3-5 хвилин, де розмовляють два чи більше героїв. Завдання для школярів – створити власний діалог, але в новій ситуації, використовуючи використовують активний словниковий запас. Можна поділити серію на фрагменти, за кожним із них закріпити невеличку групу дітей. Кожна команда мусить створити діалог для героїв свого уривка. Потім такі фрагменти цікаво об’єднати в один відеоролик, тим самим створивши новий кумедний епізод улюбленого серіалу. Школярам можна регулярно давати таке завдання, оскільки воно ефективно тренує доречне застосування мови в життєвих ситуаціях.
Для  кращого  запам’ятовування   лексики  можна розробити  флеш-карти з найбільш уживаними, цікавими лексемами.
[bookmark: _Hlk168939236]Досить неординарним вважаємо завдання, коли учні середньої школи переглядають фрагмент серіалу без звуку, а потім пишуть до нього скрипт. Після цього зачитують у дійових особах варіанти слів героїв, а потім слухають, що ж насправді говорили персонажі. Завдяки цьому учні на підсвідомому рівні схоплюють не окремі слова, а цілі фрази, які згодом можуть легко оприявити в розмовному мовленні. Завдання такого типу допомагають учням зануритися в атмосферу серіалу, зауважити цікаві факти, фрази, які можна використати під час повсякденного спілкування англійською  мовою. Поетапне опрацювання серії уможливлює зосередження уваги на важливих для розуміння моментах серіалу.
[bookmark: _Hlk168939267]Цікавим видом вправ є «Імітація актора». Учитель обирає певний уривок із серіалу. До речі, добре, якщо один із них – із британською манерою вимови, інший – американською для вдосконалення і порівняння фонетичних особливостей обох варіантів. Дітям пропонуємо фрагмент серіалу без субтитрів (їх вони повинні записати на слух), потім демонструємо цей же фрагмент, але вже із субтитрами. Учні порівнюють їх зі своїми, виправляють помилки. 
Такий тип вправ добре перевіряє spelling слів, здатність учнів розуміти частини мови й окремі слова. Можна потім пограти разом із акторами, вимовляючи фрази одночасно з ними, імітуючи акцент, інтонацію.
Вправи зі звуком теж можна використовувати, залучаючи до методичного арсеналу серіали для підлітків. Спершу потрібно обрати невеличкий фрагмент (2-3 хвилини) з великою кількістю звукових ефектів. Відвернувши екран від учнів, увімкнути відтворення. Звуковими ефектами можуть бути спів птахів, хлюпіт води чи плач дитини. При цьому мовний фокус  може бути таким:
Present Continuous: Some birds are singing / A baby is crying.
Past Simple: Some birds sang / A baby cried.
Past Continuous: Some birds were singing / A baby was crying.
Making deductions: It must / might .
Після відтворення учні розповідають, що вони чули. Відповіді порівнюємо з відеофрагментом. 
Як варіант, можна  продемонструвати частину серії, де актори мімікою чи жестами виражають багато емоцій, вимкнувши звук. Завдання учнів – розповісти, що відбувається, передбачити діалог, звести розірвані його частинки до купи. Потім переглянути фрагмент зі звуком. Так учні зможуть набагато ефективніше помістити почуте в контекст, ніж просто переглядаючи фрагмент.
[bookmark: _Hlk168939326]Можна також використовувати  техніку «заморожування» зображення. Учитель  зупиняє перегляд серії перед останньою сценою і просить учнів уявити, яким буде фінал. При цьому школярам можна роздати заздалегідь виписані на картках необхідні слова чи граматичні структури, які необхідно задіяти. Учні працюють в групах, демонструють власні сценарії, обирають найкращий із-поміж усіх, а потім переглядають фінальну сцену. Можна також після повного перегляду серіалу написати інше закінчення до нього: «What would have you done if you were Mr. X?».
[bookmark: _Hlk168939341]Досить результативними є вправи на відтворення послідовностей. Учитель обирає фрагмент серіалу з нетривалою у часі але репрезентативною послідовністю дій. Наприклад, the girl enters the apartment, picks up the phone, speaks, has an excited look, runs out of her room, goes down the stairs and runs down the street. Завдання для учнів – відтворити послідовність дій у зворотному порядку або ж реконструювати історію в хронологічному порядку, використовуючи розповідні або майбутні часи.
Можна також після перегляду серіалу роздати учням картки із одним-двома реченнями про зображувані події, які потрібно розставити у правильному порядку.
[bookmark: _Hlk168939367]Дієвий спосіб зацікавити учнів – використання цитат. Кожному учневі роздати список із п’ятьма  різними цитатами з серіалу. Працюючи в парах, один учень читає першу частину цитати, інший – відгадує її закінчення. Наприклад, цитата з серіалу «The Wolf of Wall Street»: «Winners use the words that say ‘must’ and ‘will’» (Jordan Belfort). 
Можна також провести вікторину на основі серіалу, зупиняючи перегляд кожні десять хвилин. Потім роздати учням картки, на яких вони повинні записати одне-два запитання щодо подальших подій і дати три – чотири можливі відповіді. Після перегляду серіалу зіставити їх із фіналом.
Завдання такого роду не тільки допомагають глибше вивчати іноземну мову, а й формують культурологічну компетентність. Удосконалення навичок аудіювання  (сприйняття  мови  на  слух)  за такою методикою досить продуктивне, підвищує мотивацію учнів до вивчення англійської. Загалом, автентичні серіали –  безцінний інструмент для вивчення іноземної мови, залучення та утримання інтересу учнів.
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Отже, автентичний серіал – це відеопродукт, створений носіями англійської мови, що активно застосовується у практиці вчителя іноземної мови з метою реалізації визначених цілей у річищі комунікативного підходу до навчання англійської мови у немовному середовищі. 
Англомовні серіали створюють сприятливе навчальне середовище, що позитивно впливає на якісне розуміння інформації, трансльованої через аудіовізуальний канал;  допомагають створювати цікаві й продуктивні уроки; забезпечують можливість збагачувати учням словниковий запас під час перегляду серіалів. Будучи цінним автентичним матеріалом для вивчення англійської мови учнями середньої школи, серіали для підлітків не тільки формують навички аудіювання (вимову, інтонацію, наголос) а й є наочною ілюстрацією усіх компонентів мовленнєвої поведінки носіїв мови (жестів,  міміки,  поз,  способів  прояву  емоцій  у  різних ситуаціях  спілкування). До структурно-змістового
До автентичного серіалу є певні вимоги щодо контексту, візуального ряду, мовного наповнення (відеоконтент повинен оприявлювати сучасну англійську мову в умовах повсякденного спілкування).
Використання автентичних серіалів надає широкі можливості для вчителя у його навчальній діяльності, а саме: змогу підвищити в учнів рівень зацікавленості англійською мовою, їхню вмотивованість, удосконалити продуктивні (говоріння, письмо) та рецептивні види мовленнєвої діяльності, з-поміж яких чільне місце належить  аудіюванню, і в такий спосіб покращити ефективність навчального процесу й рівень індивідуальних досягнень учнів. 
Запропонований комплекс вправ для навчання аудіювання з використанням матеріалів серіалів для підлітків уможливлює перевірку правильності почутих дефініцій, осягнення й засвоєння асоціацій, демонструють уміння учнів виокремлювати фактичний матеріал, аналізувати, узагальнювати, систематизувати зміст великих за обсягом повідомлень. Завдання такого типу розвивають творчі здібності, стимулюють продукування ідей, сприяють глибшому рівню пізнання у начальній діяльності учнів середньої школи.
Перегляд автентичних серіалів та виконання комплексу вправ до них  – запорука  розвитку в учнів комунікативних здібностей,  збільшення лексичного запасу та формування соціокультурної компетенції.


ВИСНОВКИ
1. Аудіювання –  складний  психолінгвістичний  процес  сприйняття, розпізнавання  й  розуміння  мовлення,  що  супроводжується  переробкою отриманоїі інформації, яка визначається лінгвістичним і практичним досвідом реципієнта,  а також  передбачає  рефлексивну  оцінку  цієї  інформації  у  внутрішній мові. Це складний вид мовленнєвої діяльності, що полягає в розумінні інтенцій звукового повідомлення, конструювання яких можливе,  завдяки взаємозв’язку мовних, енциклопедичних, прагматичних і дискурсивних знань. 
Аудіювання як процес передбачає інтеграцію складових навичок: розрізнення звуків, розпізнавання слів, виявлення наголошених слів і словосполучень, поєднання мовних сигналів із паравербальними сигналами (інтонація та наголос) та невербальними (жест та релевантні складові комунікативної ситуації) з метою розуміння змістової компоненти.
Із-поміж чотирьох типів аудіювання (інтенсивного, активного, вибіркового, екстенсивного) найбільш ефективним є останній, оскільки спрямований на розуміння прослуханого в цілому та інтерпретації подій, про які мовилося. 
Існує три моделі процесу аудіювання: модель «знизу – вгору» («the bottom-up model»),   модель «згори – вниз» («the top-down model»), інтерактивна модель («the interactive model»). Третя модель найбільш дієва, оскільки  враховує індивідуальні стилі навчання і потреби колективу навчальної групи.
[bookmark: _Hlk168965888]2. Процес аудіювання із залученням матеріалів автентичних серіалів передбачає три основні етапи: переддемонстраційний, демонстраційний, післядемонстраційний. Мета переддемонстраційного етапу  – мотивація учнів, зняття можливих мовних труднощів під час сприйняття матеріалу, підготовка до успішного виконання наступних завдань. Демонстраційний етап –  це відтворення відеофрагменту й виконання практичних завдань, спрямованих на інформаційних пошук, прогнозування, структурування та інтерпретацію отриманої змістової інформації. Післядемонстраційний етап передбачає розвиток та удосконалення продуктивних видів комунікативної діяльності – говоріння та письма. 
Аудіальні стратегії – це поєднання інтелектуальних прийомів для запам’ятовування, розуміння, формування мовленнєвих навичок і умінь. Розрізняють такі види аудіальних стратегій:  стратегії збереження матеріалу в пам’яті (фіксація ключових слів, компресія змісту), прогностичні стратегії (прослуховування, «хвильове прослуховування», вилучення матеріалу з пам’яті), стратегії удосконалення процесу аудіювання (візуалізація, прогнозування, моніторинг, повторний перегляд, формулювання висновків, виокремлення ключових ідей, синтез лінгвістичних та екстралінгвістичних знань). 
Навчання аудіювання – складний процес, у ході якого може виникнути
чимало труднощів, що призводять до зменшення ефективності цього виду мовленнєвої діяльності. Нами виокремлено й охарактеризовано такі: суб’єктивні (пов’язані з індивідуально-віковими особливостями учнів); мовні або об’єктивні (фонетичні, лексичні, граматичні); труднощі, зумовлені умовами сприймання (темпом, способом представлення, обсягом матеріалу, тривалістю, наявністю невідомих слів). Їх можна усунути, завдяки наполегливому вправлянні у цьому виді мовленнєвої діяльності.
3. Автентичний англійськомовний відеоконтент – це будь-який відеопродукт, створений носіями англійської мови, що знайшов застосування в навчальному процесі з метою реалізації визначених освітніх цілей у річищі комунікативного підходу до навчання англійської мови в немовному середовищі.
Перегляд автентичних серіалів для підлітків під час вивчення англійської мови – дієвий засіб розвитку різних психологічних процесів, оскільки уможливлює детальне вивчення мови країни з опертям на збережені в пам’яті образи героїв, їхні фрази, діалоги, яскраві цитати, тощо. Крім того, вивчення мови відбувається одночасно з вивченням історії, культури, традицій країни. При цьому мовний матеріал не спрощений, актори спілкуються з акцентом, притаманним тій чи тій місцевості, послуговуючись загальноприйнятими сучасними виразами, ідіомами. 
Оприявлена в серіалах візуальна інформація (мова  тіла,  жестів)  дає змогу бачити й розуміти більше, ніж звичайне мовлення. Завдяки цьому, реалізовано  принцип  занурення в лінгвокультурне середовище  країни,  мова  якої вивчається, змодельовано комунікативну ситуацію, максимально наближену до природного мовного  середовища.
До переваг використання англійськомовних серіалів для формування аудитивних навичок у підлітків належать: автентичність матеріалу;  серійність, що сприяє утриманню уваги учнів,  полегшує  сприйняття;  цікавість  сюжету, що  забезпечує  системність  перегляду, а відповідно –системність занять іноземною мовою. Під час перегляду серіалів учні мають  змогу  чути  живу  розмовну  мову  з  її цікавим  сленгом, діалектами,  фразеологізмами; спостерігати відповідну міміку й жести героїв. 
Автентичні  серіали  дозволяють  покращити  вимову,  сприяють удосконаленню  навичок  аудіювання,  говоріння, розширенню  словникового запасу  учнів.    Наявність  субтитрів уможливлює формування навичок  автоматичного  сприйняття  англійської  мови, оскільки  в разі нерозуміння почутого, учні мають можливість прочитати ці фрази. 
Під час вибору відеоматеріалів важливо враховувати наявність базових знань учнів; сучасність відеоматеріалу, відповідність рівню іншомовної  комунікативної компетентності; наявність соціокультурної та соціолінгвістичної інформації.
4.  У ході дослідження розроблено комплекс вправ для навчання аудіювання з використанням матеріалів серіалів для підлітків (а саме – сучасного англомовного американського серіалу «Freud»), що  уможливлює перевірку умінь учнів виокремлювати фактичний матеріал, аналізувати, узагальнювати, систематизувати зміст значних за обсягом повідомлень. 
Із-поміж вправ, які активізують увагу підлітків, пробуджують інтерес до навчання англійськомовного аудіювання, нами вирізнено такі:  експозиційні вправи, вправи на прогнозування змісту серіалу, вправи на визначення відповідності, вправи на відтворення послідовностей, вправи з пропущеною фактуальною інформацією, вправи «Скрипт», «Імітація актора», «Відгадай звук», «Заморожування», «Чия цитата» та ін. 
Подібні вправи не тільки позитивно впливають на збільшення лексичного запасу, формування соціокультурної компетенції, а й розвивають творчі здібності, стимулюють продукування нових ідей, сприяють глибшому рівневі пізнання в навчальній діяльності учнів середньої школи.


SUMMARY
One of the most present changes in the direction of the communicative approach has become the availability of authentic materials, in particular video materials, which open up a wide field of opportunities for learning English. The insufficient level of development of the specified problem led to the selection of the topic of the qualification work «Education of English listening of high school students on the material of TV series for teenagers». 
The work comprehensively analyzes the specifics of using the materials of authentic TV series for teenagers in the process of educational activities aimed at mastering English-speaking audio skills by secondary school students. The object of the research is the process of teaching listening as a type of speech activity of secondary school students by means of video content. The subject is authentic English-language series for teenagers and their role in the process of teaching listening to high school students. Research methods: theoretical - analysis, synthesis, generalization, comparison; empirical – scientific modeling, which allows you to develop a set of exercises for teaching listening using authentic video content; pedagogical experiment.
The scientific novelty of the work consists in the attempt of a complex and systematic analysis of the English language listening technology of high school students on the material of TV series for teenagers; the specifics of auditory strategies and problems of formation of speech competence are determined, a set of exercises for teaching listening based on the materials of TV series for teenagers is represented.
In the first chapter, the state of the problem, the essence of listening is considered, the stages and strategies of listening training are systematically interpreted, and the types of possible difficulties in the course of acquiring auditory skills are determined. Listening is a complex type of speech activity, which consists in understanding the semantic component of a sound message and involves the integration of basic skills: differentiation of phonetic composition, recognition of tokens, distinction of stressed words and word combinations, synthesis of speech signals with paraverbal (intonation, stress) and non-verbal signals. Construction of the semantic component is possible under the condition of interrelation of linguistic, encyclopedic, pragmatic and discursive knowledge.
Among the three models of the listening process («the bottom-up model»; «the top-down model»; «the interactive model»), the last one has essential advantages, as it takes into account individual learning styles and the needs of the collective of the study group.
The process of listening to the materials of authentic series involves three main stages: pre-demonstration, demonstration, and post-demonstration. The purpose of the pre-demonstration stage is to motivate students, remove possible language difficulties during the perception of the material, and prepare them for successful completion of the following tasks. The demonstration stage is the reproduction of a video clip and the performance of practical tasks aimed at information search, forecasting, structuring and interpretation of the received content information. The post-demonstration stage involves the development and improvement of productive types of communicative activity-speaking and writing.
Audio strategies are a combination of intellectual techniques for memorization, understanding, and the formation of speaking skills and abilities. The following types of audio strategies are distinguished: strategies for keeping material in memory (keyword fixation, compression of content), prognostic strategies (listening, «wave listening», extracting material from memory), strategies for improving the listening process (visualization, forecasting, monitoring , revision, formulation of conclusions, highlighting of key ideas, synthesis of linguistic and extralinguistic knowledge).
Learning to listen is a complex process that can occur many difficulties that lead to a decrease in the effectiveness of this type of speech activity. We singled out and characterized the following: subjective (related to the individual and age characteristics of students); linguistic or objective (phonetic, lexical, grammatical); difficulties caused by the conditions of perception (pace, method of presentation, volume of material, duration, presence of unknown words). They can be eliminated thanks to persistent practice in this type of speech activity.
Authentic English-language video content is any video product created by native speakers of the English language that has found application in the educational process with the aim of realizing specified educational goals in the context of a communicative approach to teaching English in a non-linguistic environment.
Watching authentic TV series for teenagers while learning English is an effective means of developing various psychological processes, as it enables a detailed study of the language of the country based on the images of the heroes, their phrases, dialogues, bright quotes, etc., stored in the memory. In addition, the study of the language takes place simultaneously with the study of the country's history, culture, and traditions. At the same time, the linguistic material is not simplified, the actors communicate with an accent characteristic of this or that area, using generally accepted modern expressions and idioms.
he visual information revealed in the series (body language, gestures) allows you to see and understand more than ordinary speech. Thanks to this, the principle of immersion in the linguistic and cultural environment of the country whose language is being studied has been implemented, a communicative situation as close as possible to the natural language environment has been simulated.
The advantages of using English-language series for the formation of auditory skills in teenagers include: authenticity of the material;  seriality, which helps to keep students' attention, facilitates perception;  the interest of the plot, which ensures the systematicity of viewing, and, accordingly, the systematicity of classes in a foreign language. While watching TV series, students have the opportunity to hear live spoken language with its interesting slang, dialects, and phraseology; observe the appropriate facial expressions and gestures of the characters.
Authentic series allow you to improve pronunciation, improve listening and speaking skills, and expand students' vocabulary.    The presence of subtitles enables the formation of skills of automatic perception of the English language, because in case of misunderstanding what they heard, students have the opportunity to read these phrases.
When choosing video materials, it is important to take into account the students' basic knowledge; modernity of the video material, compliance with the level of foreign language communicative competence; availability of sociocultural and sociolinguistic information.
In the course of the research, a set of exercises for teaching listening was developed using materials from TV series for teenagers (namely, the modern English-language American TV series «Freud»), which enables testing of students' abilities to separate factual material, analyze, generalize, and systematize the content of significant messages.
Among the exercises that activate the attention of teenagers and arouse interest in learning English listening, we distinguished the following: expositional exercises, exercises for predicting the content of the series, exercises for determining correspondence, exercises for reproducing sequences, exercises with omitted factual information, exercises «Script», «Imitation of an actor», «Guess the sound», «Freezing», «Whose quote» and others.
Such exercises not only have a positive effect on the increase of vocabulary, the formation of socio-cultural competence, but also develop creative abilities, stimulate the production of new ideas, contribute to a deeper level of knowledge in the educational activities of secondary school students.
Keywords: authentic video material, listening, foreign language, communicative competence, series, listening strategies.
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Додаток А
Комплекс вправ до однієї з  серій  популярного, сучасного американського серіалу «Freud» 
EPISODE 1.01
«Hysteria»
PART I. Підготовка до занурення в гіпноз [00:00:11 -00:14:50].
  1.Combine the following sentences with their translation:
	
	А
	
	В

	1.
	Revoice it now!
	1.
	Скажіть це зараз!

	2.
	Only my voice and the pendulum.
	2.
	Усе інше зникає.

	3.
	Everything else disappears.
	3.
	Її переїхала бричка, запряжена кіньми.

	4.
	She was run down by a horse-drawn carriage.
	4.
	Із тих пір ви не промовили ні слова.

	5.
	You’re protecting her, holding her hand.
	5.
	І ти кричав, але вона тебе не почула.

	6.
	And you screamed, but she didn’t hear you.
	6.
	Ви захищаєте її, тримаєте за руку.

	7.
	Ever since then, you haven’t spokena single word.
	7.
	Тільки мій голос і маятник.



	2.	Choose the correct preposition from the box.
On up over of at under off
А) Does it help to have my pocket watch swinging in front _______ your face?
b) You saw your daughter being run ________.
c) And do something with that painting! Hang it _____.
d) You’re putting ____ quite a charade for them. 
e) Laughed _____, naturally,by those haughty fools. 
f) We both know I’m not_______ hypnosis.
g) I can’t close _______ the whole building for this long!

3.	Translate the words below:
Landlord            impolite
Tenant                rent 
Naughty             beware 
to owe                summon
virility               side effects 
awake at save up nerve wounds cloth for to up

4. Complete the dialogue using words in the box [00:11:40 –00:12:22]:
– Don’t just stand there! Do something, man! Come on!
– Stop the bleeding! Get some _____. (cloth)
– Stay _____! Can you hear me? (awake)-Where is the injury? 
– Stab _____ in the genital area. (wounds)-What are you waiting _____? (for)
 – Look _____ me. Stay ____ me. (at/with)-Listen ____ my voice. (to)
– It’s too late. 
– She’s sliced ____ internally. (up)
– I’m  not  a  surgeon,  but  even  the  best  couldn’t  have  done  anything  to  ______  her. (save)
– And you have the _____ to call yourself a doctor. (nerve)

PART II. Дізнайся більше про головних героїв [00:14:50 –00:31:40].
4.	Who said that? Choose the correct answer.
I owe half the city a favour. 
a. Sigmund Freud 
b. Arthur Schnitzler
c. Lenore 
d. Otto Kiss 
2. I’m just a Jew and even in my guild, I’m regarded as maladjusted and a charlatan. 
a. Sigmund Freud 
b. Prof Theodor Meynert
c. Sophia 
d. Alfred Kiss
3. I’m a Hungarian in Vienna. Tolerated at best. 
a. Dr. von Schönfeld. 
b. Clara 
c. Sophia 
d. Alfred Kiss
4.You and hocus-pocus are never far apart. 
a. Dr. von Schönfeld. 
b. Clara 
c. Prof Theodor Meynert
d. Sigmund Freud 
5.Clara, you were so young at the time.
 a. Dr. von Schönfeld. 
b. Fleur
 c. Sophia 
d. Alfred Kiss
6. That imbecile! 
a. Dr. von Schönfeld.
 b.Breuer 
c. Prof Theodor Meynert
d. Sigmund Freud 

6. What is true about Sigmund Freud?
1. He works part-time in the psychiatric unit of the General Hospital, under Professor Dr. Theodor Meynert. 
2. He is a friend ofDr. von Schönfeld. 
3. He opened his own organisation. 
4. He was a student of Dr. Jean-Martin Charcot. 
5. He was on a study trip to Berlin for one year. 
6. He is the founder of hypnosis therapy for hysterical women. 
7. He is married. 
8. His hypnoses practice was a fraud. 
9. He was addicted to cocain. 
10. He was very praised among other doctors. 
7. Complete Sigmund Freud’s speech. [00:25:26 –00:27:43].
The hysteria, as poorly defined and __________ (multi-faced) as it is not a physiological disease  of  the  brain.Nor  is  it  in  any  way  a  _____  (cry)  for  attention.  It  is  an  _________ (emanation)   of   that   which   I   define   as   the   _________   (unconscious).My   consciousness isa______(solitary)  light.A  candle  caught  in  a  _________  (draught).It  flickers.One  minute this  way,  then  the  other.  Everything  else  lies  in  the  _______  (shadows).Everything  else  lies within the unconsciousness. But they are there.The other ______ (rooms). Niches, gangways, trapdoors, hallways. At all times.And everything that lives ______(inside) of us... everything that  _______  (wanders)  around  within  us...  it’s  all  here.  It  acts,  it  lives  _______  (within)  the house  that  is  me.  Instinct,  eros,  taboos.  Forbidden  ______  (inner)  thoughts.  Forbidden  inner ______ (desires). Our inner thoughts that we not in daylight are prepared to see, as we have ______ (suppressed) them out of the daylight. They dance around us out of the daylight. They trick us... and _______ (stalk) us. They whisper. They flaunt themselves. They make us afraid. They make us crazy. They make us _______ (hysterical). 


PART III. Глибокий вдих. Видих. Ви заплющуєте очі. Ви чуєте ритм? [00:31:40 –00:55:31].
8. Answer the questions. 
– Why   did   Lenore  react   differently   during   the   final  hypnoses   session? (I  really drummed the story into you. It’s because of touch. I touched you). 
– By   which   circumstanced   did   Inspector   Kiss   and   Georg   von   Lichtenberg   get acquainted  with  each  other?  (They  were  both  on  war  in  the  battle  in  Maglaj  on  the  Bosna river).
– What was Sigmund Freud talking about while saying: «They trick us... and stalk us. They whisper»?  (Forbidden  inner  desires.Our  inner  thoughts  that  we,  not  in  daylight,  are prepared to see, as we have suppressed them out of the daylight).
– What  do  neurologist  deal  with?  (They  cure  people  from  psychological  diseases  and investigate the work of human’s brain).
– Why  did Fleur  ask  Freud  for  the  hypnoses  session?  (She  felt  like  she  some  parts ofher memory had vanished when she woke up and she needed to restore them).
– Who Fleur chased away in the tunnel? (She was following Clara).

9. Have you ever experienced hysteric seizure in your life?
Do  you  want  to  become  an  expert  in  Freud’s  works  and  researches,  or  you’ve  already got to know some of them?

